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___MIASTO KRAKÓW | 


Do L. B. S. 2717/30 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc kwiecień 1930. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour avril 1930. 
I. Stosunki meteorologiczne ll — Météorologie '). 


Średnie — Moyenne : Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. *) 
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Przecięt.| 6-39 13:62 | 9:55 |1469 5:63 | 3739 3-6 72 | 


1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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) Od 0 — 10) _ p _ pogoda zupełna, ( zachmurzenie połowiczne, mt zachmurzenie całkowite, 3) N Północ (Nord) E Wschod (Est) 
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me pluie, d neige, “™ gelée blanche, sa gréle, Kr. RH H: brouillard, R. rosée, BH. lnie. orage. 
Mr mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 =. 198963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — [altitude de zéro — 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
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I. Srédmiescie 6 — — — 6 — I! — 1 — — 1 l — 1 — = 
IL Wawel . . SKS — — — =F) — — = == an = = — = = = = — 
I. Nowy Świat . . . — — — — — — — 1 1 — — — 11 2 10 11 = = = 
IV. Piasek . o — — — - — — — 2 1 — — 1 13 27 12 IŻ 6 = = = 
V. Kleparz . 2 1 = = — 1 — — 1 — 1 5 1 1 | — — — 
VI. Wesoła . 1 1 = = = — — 1 1 — — — 5 16 4 5 — — — 
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X. Zakrzówek . = — — — — — 1 il — — — 6 11 4 (Gw = — = 
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XII. Półwsie . — — — — — — 2 2 —- — -- 37 56 36 35 2 1 - 
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1) 3 ubikacje dla celów przemysłowych. — 3 pieces pour les besoins d'industrie. 


Ill. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans (état des propriétés immobilières. 
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Kontrakt kupna — Contrat dachat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Śmierć właść. — Mort du propriétaire 
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IV. Ruch ludności — Demographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'annee 212.568 y compris hommes 94.748 femmes 117.820 chrétiens 158.824 israélites 53.744 
Ogol: małżeństw 190 urodzin skonów 324 skonów bez obcych 230 
Total général: des mariages des naissances des décès des décès (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw d urodzin S śmiertelności ogólnej 40. śmiertelności bez obcych 45, 
Taux: des mariages 10:73 de la natalité 23°99 de la mortalité totale `" 29 de la mortalite locale 12:98 
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| Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie -- Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaïque . 
Inne — Autres 
Bez wyznania — Sans confession 
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') Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 12 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 12 garcons et 7 filles issus 
3) W tem 1 chłopiec z 1927 r. i 1 dziewczyna z 1928 r. — Dont 7 garçon de 1927 et I fille de 1928. 


de mariages israćlites rituels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des dćces, l'age, le sexe et le domicile des décédés. 
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Dont decedes dans les hépitaux 
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"1 W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ 
Y compris méningite cćrebro-spinale épidémique 
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1—19 16 1 1 


711) 5— 


ropnica 
pyohémie 


rage 


tezec 
tełanos 


zapalenie szpiku kostnego ` ` 
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morve 


o obrzęk złośliwy 
oedeme maligne 
gnilne zapalenie gardła 
angina septica 
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maladie contagieu 


—|— 411,2 ! 4 1 4 2 | 
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ropień dur powrotny <2 kita promienica 
abces paratyphus syphilis ` actinomycose 
fetargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakazna nieoznaczona. 
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S 


1 


RZYCHOD — VERSEMENTS 


Ogółem 
Total 
Zt. gr 
9.774.693 09 


| Kë dziennie — par jour Na głowę i dobę à a? x k A na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca y ' I weer lit w ciągu miesiąca średnia dzienna Fe: 
7 średnia najwyższa najniższa Mew : e itrów 
par mois SC i par mois moyenne par jour f 
moyenne Wy SELL UU en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach szesciennych — en metres cubes a et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
979.683 32.656 37.236 148:4 979.503 32.650 148:4 
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Quantite de gaz produite 
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w tem — dont 
Ogółem 
gotówka papiery Motel | gotówka papiery 
argent comptant titres et valeurs | argent comptant titres et valeurs 
ZŁ. Gite Zi. gr. TA, gr. Zł gr. Z gr. 
8,363°788 72 1,410.904 37 8,899.220 35 | 8,404.234 76 494.985 59 


V. Główna Kasa Miejska. 
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w tem — dont | 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


— (Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


z tego — dont 
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En general 


na potrzeby własne 
pour les propres besoins 
de l'usine 


do oświetlenia publicznego strata — perte 


nour | ćcłairage public 


na potrzeby prywatne 
|pourles besoins particuliers 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
167.615 | 575.727 


885.030 92.809 


Vill. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricité. 
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Innych aparatów — Des autres 
appareils 


moc w K. W. 


puissance en 
Kw. 


Liczba — Nombre 


instalacyj 
des 
installations 


Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 
moc w K. W. moc w K. W. 


puissance en puissance en 


Kw. Ku. 
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En general, 
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des ćlectrometres 


35094 31078 558211 25186'43 12108:11 1181:53 38476-07 
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Stan z końcem miesiąca sprawo- 
- Siłuatton a la fin du 
I mow du compte-rendu 


zdawezego 


31335 561354 2538101 12056°64 1191:19 


3862884 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


| Liczba przypadków 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa Rodzaj przestępstwa 


E 
Genre des crimes et délits ZS SÉ Genre des crimes et délits PÈ GER 
2s 28 SJ) P | 
EF SS dw Së | 
l 
Ogółem — En general . 3 : 2692 2468 Wymuszenie — Chantage 3 W. 
Zdrada główna — Crime de Dee é 17 17 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 21 20 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 12 12 Paserstwo — Recel 1 1 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 1 U 
autorites publiques — = Hazard -- Jeux de hasard = — | 
Inne przestępstwa przeciwko Slade, = Zza wać dis Potajemne gorzelnictwo — Bee EE — — 
conire les autorités publiques . 22 22 Kłusownictwo — Braconnage — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o mrad y dneh Z (Contraren: 
fonctionnaires — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 170 170 
Szpiegostwo — Espionnage = — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion 2 2 ordonnances sanitaires 192 192 
Inne przestępstwa przeciwko SIĘ wojskowej państwa = Autres Przekroczenie przepisów handlowo- hime! - Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat — — tions aux réglements d'administration commerciale 299 2997% 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de [ordre public 7 if Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits — — de présence a la police 42 42 
Przemytnictwo — Contrebande — — Opilstwo — /vresse 163 163 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 140 140 Przekupstwo — Corruption — — 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation 1 1 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie — — 
de monnaies et de titres = = Krzywoprzysięstwo — Faux- serment = = 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions d f A — — 
cuments et de preuves ‘ — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — - dans le temps prohibe ; 18 18 
Falszerstwo artykulaw spozywezych - Falsification des denrées — - Awantury i zakłócenie spokoju SEN = Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju Autres falsifications de la paix nocturne 85 85 
Rabunek i rozbój w bandach -— Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach medianen M Oae 
par des bandes S : p p R A $ — — travention aux ordonnances concernant les woitures 
Rabunek i rozhój zwyczajny - Pillage et brigandage simples — — d moteur . 122 122 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes : ; e ; ; — — ordonnances concernani les voitures de louage 107 107 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach Contravention aux 
tres simples . 2 2 ordonnances concernant les bicyclettes 10 10 
Dzieciobójstwo — Infanticides e i d — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes 46 46 
tion de la vie 3 : d f — — Kontumacja psów — Contumace des chiens 7 7 
Podpalenie zbrodnicze — /ncendies criminels — — Dręczenie zwierząt Cruauté envers les animaux II 11 
Stręczenie do nierządu — Proxénétisme 3 3 Przekroczenie przepisów kolejowych Contravention aux 
Przestępstwa na tle dkanziocć — Crimes et delits sexuels 2 2 ordonnances concernant les chemins de fer 44 44 
Inne przestepstwa przeciwko moralności Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralite 2 9 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała -- Blessures 80 78 voitures F 150 150 
Spędzenie płodu — Avortements . 4 3 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 109 109 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 4 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches - reglement des thédtres d : : 27 27 
Swietokradztwo Vols dans les églises . — — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradzież kasowa z włamaniem — rs de coffres: -forts avec au règlement des tramways z ; 6 : 1 1 
effraction 1 1 Wykup towarów poza targiem - Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marché 2 2 
les chemins de fer R S : : ; — — Nieprawny handel — Commerce čllégal e 15 WEY 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w *handlu — 
chemins de fer A 4 3 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. = = 
vols avec effraction 100 39 Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs publiques 149 149 
Kradzież kieszonkowa — Vols å la tire 47 18 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 1 1 truction et dommages concernunt le § 468 de b. loi penale 23 23 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit — — 
de fils telegraphiques et telóphoniques ~ — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — „Autres genres de Uheure prescrite par la police 24 24 
vols sans effraction 242 163 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux . — — nances concernant les permis de port d'armes 6 6 
Kradzież bydła — Vol de bétail — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes — — 
Oszustwo — Escroquerie 114 96 Inne przestępstwa — Autres delits = = 


XI. Pozary. 
_W TEM POŻARÓW 


Incendies. 
DONT INCENDIES 


krytych ma- | 
terjałem 


Rodzaj pożaru couverts de 
materiaux 


Nature des incendies 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 


drewnianych — en bois 
incombustibles 


ogniotrwałym 


murowanych — en briques 


mieszkalnych 


D 


Ogółem 


En general 


razem — total 


wewnętrzny — interne 


= 


dachowy — toit 


kominowy — cheminée 


| 
„| 


Poźary burlynkow 


e 
CHE 
1 


inny — autre 


habitations 


przemysł.-han- 


- indu- 


strieix el commer 


dlowych 


ciaux 


z przeznaczenia 
par destination 


a| Iroenclies des hGtiments 


razem — fotal 


us 


wybuchłych w budynkach de bdtiments 


wybuchłych z przyczyny — causes des 


rozmyślnego podpalenia 


incendie volontaire 


incendies 


chernn 
zenia 
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assures 
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Liczba pożarów ru 


assures 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


vtllons 
¥ 


Mamps) 


Ospa 
Variole 
Odra 
Rougrołe 

Ov 


Róża 


(gen 


Dzielnice — Quartiers 


Varicelle 
Gr ippe 


_ Jaglica 
Trachoma 


Zapalenie przyu- 


Ospica 
Płonica 
Searlatine 
Dur brzuszny | 

Typhus abdom 
Błonica 
Diphterie 
Krztusiec 

Coqueluche 

S$=plicemie paterp. 
Influenca 


Czerwonka 
Dusenterie 
Choteru axe 


L oł 
"rowy 


Gorączka połog. 


Typhus exanth. 
Cholera aal. 


Dur osutkowy 


SZA 
Zapal. 
rdza 


IV. Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
[X. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 


Kraków razem — Cracovie en tout | - 74113 7 23. — 64 28 3 - 5 | | 19 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


ee JEE 


| forme 


L Śródmieście . . . . . . . 
JE Vemo WA 5 2. — — 
MNC WRO — 


z gmin sąsiednich 
des communes voisines 


z innych miejscowości 3 1 6 l 1 
d'autres lieux i 


razem — ensemble 1 3 - 1 9 l | -= — 4 3 — 1 = l 
w szpitalach = = ay | 2 1 9 1 1 z 4 | = 1 = 4 


j dans les hôpitaux 
Ogółem — Total. . | = 7 114 26 = yee Boy) 
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trangers traites 
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Obcy leczeni 
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Liczba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 
a EESTI d TI 
Poz WI Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restanu pour 


Restes du mois dernier le mois prochain 


Oddziały — Services 
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na | chorego 
par lit 


par malade 
na 1 łóżko 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
razem 


ogółem w miesiącu | 
En general par mois 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 


Ogółem — En generał | 219 
Gruźliczy — Tuberculose | 129 
| Szkarlatyny — Scarlatine 
Izolacyjny — D isolement 


Innych chorób = Autres maladies 


se ee ° b ee XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. et WeldesinfecHon ersonelle. 


Z łaźni korzystało osóh — Nombre des personnes ayant profite SEN Uzyto aparatu desynfekcyjnego razy — ll a été 
| Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 


i zdesynfekcjonowanych 


Łaźnie miejskie 
Ogołem w tem — y compris 
Bains municipaux Total ETAT Geet ees a 


douches pains de vapeur en baignoire z goracem po- 


| Ogółem — En general 7850 5701 2149 | Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 


przy ul. Karmelickiej 4340 3137 e 1212 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 3501 937 


rue Rejtan 


baignées et desinfectees Totat a l'aide de lair par la vapeur 
chaud 


1504 273 — 273 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites après les maladies contagieuses 


z tego dokonano desynfekcji po — Kepartition des maladies 


Desyntekcji dokonano 


En general 


Nombre des operations de 


rougeole 
scarlutine 


desinfection 


meningite 
grużlicy 
tuberculose 
zakaznych 
autres maladies 
zakaznych 
total des maladies 
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contagieuses 
contagieuses 
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typhus exanthema- 
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influency — grippe 
razem po chorobach 
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diphterie et croup 
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Ogółem — En general 184 — 60 54 — — 1 22 30 184 = 


W mieszkaniu — Dans les EK 9 
| logements 
W zakładzie — Dans ‘ di 9 20 


l établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba zabiegów dentystycznych — ‘Nombre des traitements Liczba 


Liczba pacjentów -- Nombre des patients 


chłopców dziewczat Ogółem NW wie ROZ 
Ogółem iain H p S wyjeto zebow założono plomb zacpatrzono korzeni RE GE za- Nomena ies 
H Me 1egow entvstyczn. $ 
garçons filles Total extraction plombage traitement de "autres traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 


98 52 46 565 251 143 30 141 529 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków — Nom- 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


a l'analyse a l'analyse 


odpowiednie 
econsitts 
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analysés 
w teni uzna 
nych za nie- 
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Ogołem — En general `. . . . . |... -_- Miód pszczelny — Miel : 
Mleko — Lait. . . . ae. we CE: Soki i marmolady — Sirops et marmelades 
EE Er = Cern MAPĘ e E Korzenie i przyprawy — Epiceries . 
Jaja — Oeufs . . WAG «|. É ch = dt "GP 
Masło i tluszcze — Beurre et graisses EZE RB ukier — Sucre i 
Ser — Fromage . ZAK edel we TC hem Kawa — Cafe. 
Mąka — Farine . . . . . . . 3 md: ONE E - Herbata — The 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . . . . . . . . . Kakao — Cacao . . 
M koni $ — Gdteaux . . TE B Woda studzienna — Rag de puits 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie fh ; „ wodociągowa — Eau des réservoirs. . 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . Cie, = .» płynąca i odplywowa— Eau courante et eaux ' fégouts 


Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
KR mięsne — A chucks. « Bilao. « - Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 


3 jarzynowe — ,, de legumes . . . . . . Rudy i metałe — Minerais et metaux 
Ocet — Vinaigre. . `. Ze > Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs £ : Grzyby — Champignons . . 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre , : Inne przedmioty badania — Autres articles 


= 
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XX. Przyped bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


di A i | Jałownika Razem ky ? | Oric | Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów AnA dła grub. | Cieląt i kóz Eege? 
Taureaux| Boeufs || Vaches | Total du| Veaux | Brebis I 
S BA. CES dun Kë ` Porcs 
Provenance et destination du betail j [i sz l gros bétail K HE chêvres 
Stuk- pieces 
. 1) Przyped bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
Z Krakowa — De Cracovie . . a a ee 5 — 11 | 1 17 19 — 43 
Z powiatu krakowskiego — DW PETE TM ow O: 34 6 | 3b 57 19 145 1086 — 104 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament dekCracodie T 214 103 114 121 552 2524 — 809 
Z reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 320 405 292 517 1534 26 — 400 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silesie et de Kielce . . 36 — 31 19 86 88 — 1428 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej a — Du reste des départaments de la 
République polonaise . . o a AE ae: oe E EECH TI 15 6 1 27 49 = = 341 
Z innych państw — P'autres pays A < "AA < = Ar | sa p” ZC Be = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bitail reste du mois IS e oe: 12 = 10 4 15 SU — = 63 | 
Razem — Totaux . . . | 636 | 520 548 4. 79 Jan | 3743 | = 3188 |! 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie . . d« ak © ASEJE JENIE 3 — 5 2 10 L+ — = 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 11 12 4 91 79 193 ay == l 16 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. deiCracovie 8 2 A 59 48 117 Sum m 14 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . — i -— — — = | = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements I l 
de la Republique polonaise . . aoe RT ee TE — — 3 — 3 — — 62 
Do innych państw — Pour les autres payee ree 1.) Ce 4 1 = 1i 16 = = 40 
Razem — Totaux . . . | "e 15 158 140 | 339 | 37 x 132 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochan . . . . . . | 19 50 17 37 | 123 | — — = 


3) Bito w ciągu kwietnia — On a abattu pendant le mois de avriel 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs munttipaux . . . . . . . . . al 591 455 370 542 | 1958 | 3706 = 3056 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrćes et articles de consommation. 


AE rogate nad 400 kg. — szt. 

EE cor adams de kg. . W. «JAR pieces | 817 

— do 400 kg. — Porcs jusqu a 400 Rg « gs Os ee oe 1048 

— do 250 kg. — Pores jusqua 250 kg.. . . . 1 11 p | gs 

Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 kg.. . . . 1. 1. p 3620 

Świń nad 150 kg. — Pores au-dessus 150 kg.. . . e 681 
„ do 150 kg. — Pores jusqu a de AE Aren W W aw 2341 
»  „ 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. "SEZ 

Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 739145 

Słonina kg. — Lard kg. . . 36669 

Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg. 13534 


„szt.-pieces 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 


Gęsi i kaczki — Oies et canards S d 

Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaille 100 kg. : 

Ptactwo dzikie — Sauvagine . szt.-pieces f 

Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs | 
elucheuretl|Sa 2. e EW" WW... 86 z d 

Zajace — Lievres 2 

Ryby — Poissons >. (ioe “Ee 100 kg. 

Owoce = fruits een. a ee d 

Owies — Avoine 

Sian słoma — For ‘paille 


Si SE brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Four la plupart menque de données a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage, 


LM—LL ZA ZE ZZ ZZOZ NN A | | E O O WE W O O WE) 


s Cena najczęstsza z tygodnia ~ Prix T 
di le plus frequent au cours de la eS 
Przedmioty konsumcji ER e sry 
Articles de consommation z 1 2 3 4 5 SĘ g 
© Ay @ (kan @ In oe 
A) Ceny w w handłu PAL gą — Prix de detali. 
, Mąka pszenna 650/0 — are a froment | T kę. 0 70. 0 74 0:76 0°76 o 76] 0°74 
at „ 45/0 E We 076 084 0:85 0:84 0:85] 0:83 
Mąka żytnia typ. krak. -- Pain de seigle type crac. an 042 050 052 052 052] 0:50 
Mąka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. zo 0:44 054 0°56 056 0°56] 0°53 
Chleb U pak — Pain de seigle . g - 
ypowy »„ normale .| „ |041 043 0:43 043 043| 0743 
CHER WEE 85°/0 — Pain bis. . . » | 0°35 0°36 036 036 0:36] 0736 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment} , | 054 0:56 0:56 0:56 0:56} 0:56 
Bułka — Pain blanc. . . . | ee 005 005 005 0°05 0:05] 0:05 
Kasza jęczmienna — */2 gruau d orge . |1 kg.| 046 046 0:46 0:46 0 46} 0:46 
„ pszenna — Gruau de froment . s 0:88 0:92 0:95 0:95 0:95] 0:93 
» jaglana — Gruau de millet . 090 0:90 0:90 0:90 090] 0:90 
„  gryczana — Gruau de sarrazin » | 085 085 080 0:80 0:80] 0:82 
Pęcak Gruau diorge MED WAD “3 0:44 0:44 0:44 0:44 0°44} 0:44 
Ryż cały — Riz . gc JE 4 1:20] 1:20) 1:204 1°20) 1°20) 1:20 
Fasula Briet blancs ' ; ke 100 100 100 100 1°00; 1700 
Groch polny zwyczajny pars). c „ | 060 060 060 0:60 060] 0:60 
Groch cukrowy „Victoria" — Petits pois = 100 1:00 1:00 100 100] 1:00 
Buraki ćwikłowe Betteraves comes- 
tibles . . IBC . „ | O17) 015] 03154 O15) O15) 0:15 
Cebula — Oignons 96 « + el om, | .0°309 0°30) 0°30) 0°30) 0301 0:30 
Kapusta biała — Choux. szt. = = 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg.| 055 055 055 055 055] 055 
Marchew świeża — Carottes . . . . a 017 015 018 018 018| 017 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka] —— 3:25 275] 225 1°80} 2°51 
»  kwaszone — Concombres aigres | Pièce | 012 012 012 O12 012) 0:12 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.f 110 1:10 1:20 1:20 1:20] 1:16 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
inférieure . . 1 kg.| 1:20 1:30 1:40 1:40 1:40) 1:34 
Jabłka deserowe — PARA up "ec < 220 260 290 300 3°00} 2°74 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . . . =| = = = 
Gruszki Śbodzó — Joe de lahen. » D - — — 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualite in- 
fćrieure . . d Sr = % — 
Šliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . . m Ay =" SE.) = = 
Mleko zbierane — Lait ćcrómć . 1 litr | 030 030 030 0:30 0:30) 0:30 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. . . ei 0:35 0°35 0:35 0:35 035| 0°35 
o — cena najwyzsza 
ze prix maxim.. . . 7 0:40 0:40 040 0:40 0-40} 0:40 
s — cena najczęstsza 
prix le plus Pe » | 040 0:40 0:40 0:40 0:40] 0°40 
Mleko Eben po 8 Ee — — — — 035| 0:35 
"alien deda e A A 0:60 060 060 Oe 0°60} 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . e 200 200 2:00 200 2:00) 2°00 
Masło deserowe -— Beurre de table .|1 kg.| 610 600 600 600 6°00} 6°02 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. = 560 560 580 555 550] 561 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . a 1:20, 1:50 1:60, 1:25) 1:00] 1:31 
| Jaja świeże — Oeufs : hee | 012] O13) 0:14] 012, 0:12] O13 
Drzewo opałowe Wa = Bois blanc 
lee? chauffage. . .|lOkg.| 1:20 1:20 1:20 1:20 1:20] 1:20 
|Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
| chauffage . . . 7 1:20 1:20, 1:20 1:20 1-20} 1:20 
Węgle drzewne -- _Charbon de bois 1 kg.| 060 060 060 0:60 0:60] 060 
Węgiel kamienny — Houille . 100 kg. | 0°56 0°56 056 056 056} 056 
Nafta — Petrole 1 litr | 0:72 072 0:72 0:72 0:72) 0:72 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 0:39 0:39 0°39 0:39 0:39] 0°39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. | 
rant eletrigue pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 0:60, 0:60 0°60 0°60} 0°60 
Spirytus denaturowany Alcool a brûler | 1 lit | 200 2:00: 200 200. 200] 2:00 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualite moyenne . 1 kg.| 280 2:80 280 2:80 2°80] 2:80 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualite moyenne a 3'40 3:40 3:40 3:40 3°40] 3:40 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . . e 260 260 2:60 260 260| 2:60 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de melons qualité moyenne . . . em = = = a = = 
Sarnina — Chewreuils . . . . . . Sé — — =: — — — 
Zające — Łievres . . . . . . . „JI w = =n = =| = = 
Gęsi — Oies . . . . . . . . .| 4, 11200 13:00 (14:00 12:00 12:00}12-60 
indyki — Dindans O 5 CC „ 121-00 23:00 (27:00 26°50 |25:00]24:50 
Kaczki — Canards a „Ace: * — — — — | — — 
Kury = Poules O EE s 7:50 800 8:00 6:50 ' 7:00] 7:40 
Kurczęta — Poulets . PRIS 


8:00 | 800 6:25 600| 7:06 


B) Ceny w Bandin hurtownym. — Prix dans le commerce en grom: | 


sę Cena najczęstsza z tygodnia Prix Ke 
GG S le plus frequent au cours de la LSĘ 
Przedmioty konsumcji TE SAO ane 
Articles de consommation JE 1 2 3 4 5 Ek 
8 Ś Zealot vy c h Z ŻĘ 
Karpie, liny ~- Carpes, tanches . 1 kg.| 500 — 500 e 500 
Sandacze mrożone — Sandres a 800 800 
Szczupaki — Brochets . . . . . di = = = = = 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! WS 050 050 050 0:50 0°50) 0:50) 
Kiełbasa wieprzowa Aa — Saucisson 
de porc. . 1 kg.| 600) 6:00 600, 6°00 600] 6:00 
Kiełbaski Medene -— GE saucisses z 5:60 560 560 5%60 5:60} 5°60) 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . 4 1°70: 1-707 1:70) 1°70) 1:70) 1:70 
Sadło — Saindoux . . . . . . . A 3:80 3:80 380 3°80 3°80} 3:80 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . a 4:00 400 4:00 400 4:00} 4:00 
Słonina solona — Lard sale . 360 360 360 360 3°60] 3:60 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 440 440 440 440 440] 440 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume 480 +80 4:80 480 480) 4:80 
» krajana — Jambon coupé a 800 8:00 800 8:00 800| 8:00 
Wędzonka — Lard fame „AE d s 460 460 460 4:60 460) 460 
Cukier biały oo Sucre blanc 
cristallise . . Ss = 1°70 1:70 1°70 1:70 1:70] 1:70 
Herbata — Thé — cena | najniższa 
z „ prix minim. . . » {16°00 16°00 16°00 16°00 16°00}16-00 
ei » — cena najwyższa 
e »  Drir maxim. . o ,, [40°00 40°00 2000 40°00 40°00/40°00 
Sé „ — cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 26:00 26°00 26°00 26°00 26°00)26°00 
Kawa naturze palona — cena najniższa - 
Café torrefié — prix minim. . 650 650 650 650 650| 6:50 
e — cena najwyzsza 
ZS prix maxim. . „ 14°00 1400 14:00 14°00 14°00}14:00 
i — cena najezestsza 
7 prix le plus fréquent " 900 900 900 900 9-00] OO 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. . . ee s 740 740 7:40 7:40 740| 7:40 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. . o 1:60 1:60 1:60 160 1°60) 1°60 
n — cena najwyższa 
A prix maxim. za 200 200 200 200 200} 200 
* — cena najczęstsza 
prix le plus frequent | „ | 180 180 1:80 180 1°80)/"1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre Wien | 1525] 1:25) 1:254 13254 1:25) 25 
Sól biała — Sel blanc 1 kg.| 0°38 0°38 0:38 0:35 0°38] 0:38 
Piwo — Bière 1 litr| 1:40 1:40 1:40 1:40 140] 1:40 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . ge 780 7:80 7:80 7:80 7:80) 7:80 
Spirytus 95% — Alcool 95%0 . . .| 12°50 1260 12°60 1260 12°00}12°58 
Wino stołowe białe — Fin blanc de table Br 700 7:00 7:00 7:00 7:00} 7:00 
„ czerwone Vin rouge de 
fable ©. : a ARÓW E. te 600 600 600 600 6:00] 600 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | „ | 690 690 690 690 6°90} 6:90 
Mydło do prania 60 65% Savon pour 
la lessive . AS 0 Ził . [1 kg.| 220 220 220 220 2°20) 2:20 
Soda do prania ~ Soude . . . . . ia 0:20 020 020 020 020) 0:20 


Pszenica FE S 100kg. 38- 75 4000  — 41°75 42:00/40°63 
Zytome Seigley & OBAJ. „ = 20°25 22:00 — 21:00 2080/20 94 
Jęczmień Orge. . . . ... . „ [1900 19°50 — 20:00 200011963 
Owies ~ Avoine . . . . . . . . „ 1875 1900  — 19:00 19'50]19'06 
Gryka Saraan. Ae |. NE A 

Proso Millet. . es „ {3200 '3200 — 31°00 31'00]31:50 
Ryż Burma ~ Riz sti 2 e — -— — =| = = 
Rzepak Caza E A Se A 


33:00 32°00 3263 
3100 31-00/31-00 


Pois ordinaire NK" Pr 
Kukurudza krajowa Maïs du pays .| ,, 
Fasola biała, długa ` Haricots blancs, 

longs . F.- Pin 5) ata e 
Fasola biała, krotka Haricots blancs, 

courts . . TE o: % 
Fasola krasa, długa< Haricots de cou- 

leur, longs . o Sec ES E n 
Fasola krasa, krótka arate de cou- 

leur, courts . SAP. e 
Soczewica polna 2» Lemilles) ae 5 
Maka pszenna Däin ~ Farine de frox 

ment 65%o . ei 
Maka pszenna 45% — Farine de froment 


Groch zwyczajny 


lon 
> 
8 
aD 
> 
=) 
=) 
l 


62:00 62:00/62:00 
52°50 [52:50]52:50 
42°00 42:00]42:00 


16950 |70-00|67°88 


sk". w |72'50|75-00 — 75:50 77-0075-00 
Mąka żyt. typ. ST = Farin be gł type crac. ep 37°75 |40°25 — |38:50 |38°50|38°75 
Maka żyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. op 40:00 43:50 — |41:50 |41:50|41763 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- | 

On, er eg E E » DÉI 2000 | — 12900 29°00}29-00 


Ciag dalszy — Suite. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — Totaux 


Produkeja Kat — Production des matiéres 
premieres 
Przemysł hutniczy — Fonderies 


Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, EEN i eee dion 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
—. Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 

Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — ANM 
des vétements et des articles de mode 

Przemysł papierowy Industries du papier 

Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels. auberges 
et debits de boissons . . 

Przemysł chemiczny — Industrie chimique 

Przemys! budowlany — Entreprisé de batiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le Ka 
fage et pour l'éclairage e 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - — fh 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires . a - : 

Przemyst komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


w tem opiewających na 


Liczba adzielenych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


A 3 Ocał w tem opiewających na prze- 
Ogółem przemysł — a l'industrie Ogółem myst - concernant l'industrie aes mys} - concernant l'industrie | 
En i wolny ] azien koncesiono. pe l wolny Wan koncesiono kd wolny | rekodzielni- [enea 
Se | a | conccaton |" Are Leg | conan || UO | lore ua eg 
104 70 34 =- 40 20 8 5 20939 | 13631 4876 2432 
E | | | — — 
= z z. e = = 8 8 = = 
== = = = = = 175 102 56 17 
2 = 2 e e e - 632 38 569 25 
= = 355 23 196 136 
2 1 1 = 3 | D deg 387 46 341 = 
— | — — — — - 16 16 = -= 
1 + 1 = — ~ — 144 38 106 
1 1 = — = = wem 174 142 32 es 
1 = 1 = = - 99 — 99 — 
18 3 15 — 6 3 3 2460 323 2137 = 
e = = = 135 42 93 — 
5 1 4 - 2 | 2 872 179 667 26 
1 1 — 1 e 1 751 57 — 694 
2 2 — = 268 149 25 94 
10 — 10 1 l - 1074 109 530 435 
1 1 — — 1 1 151 53 25 73 
- - — es — — 1 — — 1 
44 44 — = 18 16 2 10582 | 10368 — 214 
— — — -- 528 528 = = 
= — 33 33) = — 
2 2 es 707 707 = BS 
14 14 — — 8 6 2 1336 619 — 717 
= = = — - es 51 51 = =» 


Kasza jęczmienna 60%0 — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 318 320 320 3 
ge OF ; . |100kg.| 30:00 30:00 — | 30°00 30:00) 30°00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Zerot stołowe — Porna tle term o 625 600 — 5:50 5:50) 5:81] | Vezux sur pied — prix minim. > 1167 1214 1208 1 
Siano — Foin . 9-00, 925 — 9:00 00) 9:06 — cena najwyższa 
Słoma długa — Puille longue 700 650 — 650 6°70) 6°63 prix maxim. 2:00 204 1°95 
„ mierzwa — Paille menue 500 450 — 450 450) 463 — cena najczęstsza 
Wal żywej wagi — cena najniższa pix le plus frequent 1:594 1:65] 1:55 
Boeufs sur pied — prix minim. l kg.| 133 1:26 119 1:32 1:21) 1:26] | Baran żywej wagi — cena najniższa 
de — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim = = = 
e — prix maxim. 1:54 1:57 1°57 1:49 1:50] 1:53 — cena najwyższa 
5 — cena najczęstsza prix maxim. . 
prix le plus frequent. 4 1:43 147 145 1:45 1:25] 1°41 — cena najczęstsza 
Mrzodachiewna: żyw. wag.— cena najniższa prix le plus frequent = = = 
Pores sur pied — prix minim. 235 253 230 250 252| 2:44] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
a — cena najwyższa chauffage . 100kg.| 5°50 5:50 550 
o prix maxim. 255 259 254 200 258] 2:57] | Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
— cena najczęstsza de chauffage . 6:00 600 600 
prix le plus frequent 244 257 250 2534 2:55] 2°53 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


w tem opiewajacych na prze- 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


 Podaż i popyt — Offres et demandes 


NT mieszkańców Krakowa poszu- 


Klasy zawodu 


Classes des professions 
razem 


total 


Ogółem — En général 


Górnictwo — Mines 
Hutnictwo — Usines- Radon) 
Przemysł metalowy — Metallurgie 

m wlokienniczy —/ndustrie textile 


i budowlany — Entrepri« des 
båtimenis . 

Przemysł drzewny e du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux et des cuirs 


mezezyzn 


hommes 


kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


kobiet 


femmes 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkancami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liczba zgłoszonych wol- 
nych micjse ~ Nombre des 
offres d empłois 


razem 
total 


kobiet 


‘hommes femmes 


mężcz. razem mężcz. kobiet 


total 


hommes femmes 


cą Cena najczęstsza z tygodnia Prix Zk sv Cena najczęstsza z tygodnia - Pria HG 

% mA ZS E łe plus frequent au cours de la s-2 x ai CPE Je plus frequent au cours de la £23 
Przedmioty konsumcji SE semaine Get? Przedmioty konsumcji S semaine ESÈ 

m E ary Bs z” 

: ; za 1 2 3 4 5 |es* : 2 = A 1 2 3 4 5 |225 
Articles de consommation EP AE Articles de consommation SÉ Zig 
ae Bu O Ve web "SS BĘ Ze mont e lr rj. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations ala fin du mois 


Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
siłku. 


Nombre des chômeurs reconnus au cours du mots 
comme ayant droit a un secours. 


kobiet 


femmes 


razem 
total 


mężczyzn 
hommes 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsc obsadzonych | 


EE, wiet Krakowa poszu- RP zgłoszonych wol- ites Aree eee re 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des ie Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liezba chorych odda- 
L EE 8 nych — Nombre des 


pierwszych — premieres następnych — suivantes malades diriges 


zameldowa- 


SS nych w ciągu KK d 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


lz początkiem wymeldowa- z końcem 


do zakładów 
położniczych 


razem 
no faux diuh 


|aucommence-| enregistrés | biffés des | à la fin du | En general 


ment du mois | pendant le registres mois 
| mois 


w ambula- 
torjum 
a lambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
razem 
w ambula- 
torjum 
a lambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
do szpitali 
aux hôpitaux 


73001 | mg | 7576 | 75144 | 56218 24136 © 20983 = 3153 | 32082 ` 31306 | 776 


Lë 
2 
= 
— 
[a 


Bezrobotni — Chómeurs 


lissemmenzs 


gyneculngiques 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


kobiet 
femmes 


21 
10 


kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre de. dku. - d r a moi: 
Cl RE KE ; TER w Cosco demandant un emploi ć offre d'emplois i pomem eee ś Ad as ae foo a 
asses des professions ARE. > = JE SU PELE ACO ME 4 ea SRS 
razem "mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn 
total hommes femmes | total hommes femmes | total ` hommes | Jemmes total Pommes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 12 7 5 e 59 38 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation ` 18 16 2 — 45 35 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des 
vélements . . . 13 4 9 — — — — — 15 10 
Przetwory zwierzęce- Industrie animale — — — — — — — — — — — 
| Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — — — — — — j — 
| Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés . . AA. ip) 62 17 71 60 11 63 52 11 529 419 

| Służba domowa — Dome tone aw 70 1 69 179 5 174 19 — 19 — -— 

| Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 5 2 3 2 1 1 2 } 1 = — 

| Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employćs pendant la moisson — = — — — — — — — — — 

` Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

| dans la branche de la communication — — — — — — — — = 

| Oficjaliści rolni — Employés et domes- j 

tiques agricoles . . . . . . . - — — 

' Nauczyciele — Jnstitułeurs . . . . 1 — 1 — — — — : — — 15 l 8 
Biuraliści — Employés de bureau . . 58 42 16 — — — = = 260 185 
Technicy — Techniciens . . 2 2 10 10 

, Inne zajęcia W Autres emplois 

intellectuels . . 9 8 1 1 - 1 - — -- 71 62 
Pomocnicy hendlage = Employés de 
commerce . . 17 H 2 59 39 
Praktykanci i terminatorzy - — Commis 
et apprentis = = = = = = Se = = = = — 
| Inni pracownicy EE 
travailleurs coe pas atteint leur 
majorit . . = AF = = ES rs = 
Inni pracownicy — Huge: rata lenrs 


malades decedeś 


Liczba zmarłych cho- 
rych — Nombre des 


do innych zakła- 
dów —— wax autres 


€rabhliszements 


= 
La 
= 
w 
= 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 


Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du 


z końcem poprzedniega miesiąca 
pop 8 KR rendu compte-rendu 


sprawozdawezego 


Etat du capital déposé a la fin — Etat des dépéts a la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 


Stron Stron i 
ZŁ. Dol. Depu- Zt. Dépo- | Dol. Shan ZŁ. Se Dol. ZŁ | 


Retirants Retirants 
sanis sants | 


17,851.544°58 2,991.915°34 | 2149 1,019.51412 | 1066 175.202-20 | 1426 | 852.510:81 | 768 | 161.27446 |  18,018.54789 ` 


Dol. 


3,005.843:08 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargees et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków = Cheques 


razem przesy- zwykłych i poleconych razem prze- 1 listów z podaną 


: | wartość w zło- . wartość w zło- 
Se aczek t WNE liczba 
andé. a P wartością e B. E 
| łek — total des ordinaires recommandés | sytek total ine | RE Ee tych — valeur tych — valeur 


envois przesylek — envois GEE GROCH | dectaree en zlotys | en zlotys 


liczba 


nombre 


W kładek — Versements a la caisse 


d epargne 


wartoćć w zło- 
tych — valeur 
en zlołys 


nwar dh a E hes se ern Jai O gS wpłaconych payis par lex pie 8 ti 


10,627.890 10,429.366 198.524 60.155 | 53.472 6.683 30.334 | 3,695.704 84 | 32.516 | 12,331.857'11 3.573 | 223.898-87 


n a d e wam SF ote u s wypłaconych — payćs par [a 


poste 


4,137.140 | 3,916.219 220.921 : 35.166 | 5.696 62.074 4,771.721°52 | 14.624 : 2,433.265'51 | 2.352 150.560:50 


Depesze prywatne nadane ` 7elegrammes prives-expédies Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem —En général | do doręczenia — å remettre a transmettre pur telégraphe 


11160 38.290°40 147146 13722 133424 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN| SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- | fara da oe Sëll, Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy p 

abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ł h b 

danych nadesłanych ogółem Wees obcych 
-TR TE nadanyc desłanyc N ; $ a | ` 

Nombre appro ecetles des abonnements omore des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les transmis pour | d'appel télé- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 


6.011 146.746 4.712 


2.192 459 97.837 44.529 | 53.308 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Ae A ee Af k pospiesz R, W, S F pas 5 7 
Pakunkéw — Colis E wt ed Wywieziona z Krakowa — /l est sorti de Cracovie Przywieziona da Krakawa — Il est entré d Cracovie 
Odjechało Przyjechała e > inw KS Se "U" SC? J s r 

da stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa E a i a 


wysłano | odebrano| wysłano | odebrano razem | razem 
zagra- 


ee SAT . : RAA 
f 3 expediés recus expedies reçus total krajowych nicznych total krajowych GET 
de Cracovie a Cracovie | de Pologne | de Letranger de Pologne | de I'etranger 


T O N N 
30.379 623 | 65.226 


Departs Arrivees 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


tam i z powrotem — aller 
et retour 


1 


des trajets 
kilometrow 
portes 


Nombre des kilo- 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


lotów — Nombre 
Liczba przebytych 
| warów — Poids des 


bagages transportes 


| poczty — Poids des 
| colis postaux trans- 


Liczba dokonanych 
! Waga przewiezio- 

| nego bagażu i to- | 
marchandises et des 
Waga przewiezionej 


| 


sonnes transportés 
lotu w odsetkach 


Liczba przewiezionych 
Regularitć des vols 
acquise en pour cent 


osób — Nombre des per- ' 
Osiągnięta regularność 


kilogramów — kilogammes 


Ogółem — En général 


Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 


Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów 


Kraków—Berno—Wiedeń — Cracovie— Berno—l ienne — — = = = = 


==) == =) 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d’ Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas été envoyées jusqu’au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


Nombre des voitures 


motarowych przyczepnych Nombre des trajets 
a moteur remorques faits par les voitures?) 


| 


| 


des 


| 
przycze- 
pne 


Linje— Lignes 


razem motorowe 


dodatkowo 
supplémen- 


total à moteur | | 
remorques’ 


Liezba, przewiezio- 
Nombre des voya- 
geurs transportées 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur 
lignes en km. 
całodzienne 
dodatkowo 
supplémen- 
tatrement 
catodziennie 
tairement 
motorowe 
a moteur 
przyczepne 
remorques 


par jour 


Razem — Total 1,906.396*) | 1.304 17 101 | 27.646 | 4.912] 267.175 214.313 52.862 


= 


Most Podgórski— Dworzec osohowy - 41.578 | 
Pont de Podgorze—Gare de voyageurs s $ 1 


Rynek Glawny—ulica Podchorążych : i 3 
„Place centrale—rue Podchorążych 2% i R FR 


g Rynek Podgórski Dworzec towarowy 495.400 j 4.4241 96.757 49.633. 47.124 | 


Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 


Rynek Glówny—Park Di odana 
Place centrale—Parc du nom du Dr jordan 


Salwator —ulica Lubicz - b | 
5 Colline de Salvator—rue Lubicz 280.600 j aho 20 | 


6 Salwator—Rynek Główny — ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


266.000 y 4 44.699 | 3.169 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 359.396 osób za abonamentem. — Y compris 359.396 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


4P La 


